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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

I. Inleiding

Het hoger onderwijs houdt vandaag minder reke-
ning met de traditionele landsgrenzen. We stellen
ook vast dat onze opleidingen inhoudelijk zeer snel
wijzigen. De tijd dat een student een paar jaar stu-
deerde en daarop dan zijn volledige loopbaan kon
opbouwen, is voorgoed voorbij. Daarnaast zullen
onze instellingen voor hoger onderwijs in de toe-
komst ook inhoudelijk een veel actievere rol op
zich moeten nemen. Door de verhoogde internatio-
nalisering van het wetenschappelijk onderwijs, zul-
len ze zich actief moeten opstellen op dit terrein.
Het is wenselijk dat de invulling van de opleidin-
gen een internationale toets krijgt. Belangrijk voor
kennisoverdracht en onderzoek is de taal die daar-
voor wordt gehanteerd. De Vlaamse universiteiten
en hogescholen worden op dat vlak momenteel
door de bestaande wetgeving erg beperkt in hun
mogelijkheden. In vele andere lidstaten van de Eu-
ropese Gemeenschap is het niet de overheid die
het taalgebruik aan die instellingen regelt, maar
zijn het de universiteiten zelf. Er wordt enkel een
algemeen kader opgelegd.

Samenvattend komt dat neer op drie zaken :

– de bestuurstaal is steeds de officiële taal van de
regio of het land ;

– de taalopleiding vormt een uitzondering (elke
taal kan) ;

– de andere opleidingsonderdelen mogen in een
andere taal worden gegeven. De instelling be-
paalt zelf de voorwaarden.

In de praktijk is dit het geval in Engeland, Neder-
land, Wallonië en Duitsland. In Frankrijk mogen de
onderwijsinstellingen in de praktijk ook zelf bepa-
len welke taal er wordt gebruikt, maar iedere
Fransman behoudt wel het recht om zich op elk
ogenblik in het Frans uit te drukken. De huidige
Vlaamse wetgeving is erg streng en strikt. Boven-
dien zijn de mogelijkheden om in een andere taal
onderwijs te geven in de praktijk niet echt reali-
seerbaar en zullen ze dit door wijziging van de
structuur van de opleiding in de toekomst nog min-
der zijn. Hierdoor is de kans reëel dat Vlaanderen
zijn voorname positie op het vlak van hoger onder-
wijs zal kwijtraken. Het is dus dringend nodig dat
de strikte Vlaamse wetgeving wordt aangepast aan

de Europese realiteit. Dat is noodzakelijk om de
doelstelling die de Vlaamse regering in haar kleu-
rennota uiteenzet, mogelijk te maken : “Om het
beste in onszelf tot volle ontplooiing te brengen,
moet Vlaanderen eerst en vooral een lerend tref-
punt uitbouwen.” (Kleurennota, Vlaamse regering,
7 juli 2000)

Pedagogisch-linguïstische en wetenschappelijke ar-
gumenten

Door de verhoogde snelheid van de wetenschappe-
lijke ontwikkeling en de internationale uitwisseling
ervan is het niet voldoende om enkel taallessen in
een vreemde taal te volgen, maar moet de student
– in de evolutie naar het levenslang leren zijn we
dit allemaal – leren communiceren over professio-
nele onderwerpen in een vreemde taal.

Zowel in het Vlaams Parlement als aan de instel-
lingen voor hoger onderwijs werd de discussie over
het taalgebruik meermaals gevoerd. Er wordt
steeds gewezen op het gevaar van een ‘ontneder-
landsing’ van het onderwijs. Dat is inderdaad een
belangrijk argument : het Nederlands in Vlaande-
ren mag niet ‘vervallen’ tot een regionaal taaltje,
maar moet een cultuurtaal en een wetenschappelij-
ke taal blijven. Door het invoeren van de mogelijk-
heid tot meer lessen in een andere taal zal het Ne-
derlands als cultuurtaal niet worden ondermijnd.
Momenteel heeft gemiddeld slechts 13% van de
bevolking een diploma van het hoger onderwijs.
Dat percentage zal wellicht in de volgende jaren
verder toenemen tot 20 à 25%. We pleiten voor een
versoepeling van het anderstalige aanbod in de
tweede cyclus van opleidingen met meer cycli of in
het laatste jaar van opleidingen met één cyclus. In-
leidende vakken blijven dus het Nederlands als
voertaal gebruiken. Hierdoor wordt enerzijds het
gebruik van het Nederlands als wetenschappelijke
taal gewaarborgd, en wordt anderzijds de verdere
ontwikkeling zowel van het Nederlands als van de
Vlaamse wetenschappelijke kennis door een ver-
hoogde interferentie met ander talen aangewak-
kerd.

Meertaligheid van onze studenten is zeer belang-
rijk voor hun toekomst. Bovendien kan het een-
voudiger en soepeler invoeren van vakken in ande-
re talen leiden tot een hechtere samenwerking met
onder andere universiteiten en hogescholen van de
Franse Gemeenschap maar ook met universiteiten
en hogescholen in het buitenland. Professionele
meertaligheid van docenten zal er bovendien ook
voor zorgen dat docenten meer ervaringen kunnen
opdoen in het buitenland en dat onze studenten
vaker geconfronteerd zullen worden met andersta-
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lige docenten doordat de uitwisseling van lesgevers
op een actievere wijze zal kunnen plaatsvinden.

Uit recent onderzoek blijkt dat de talenkennis van
de Vlamingen afneemt. Het is dus niet zo evident
meer dat de Vlaming die sinds mensenheugenis be-
kend staat voor zijn talenkennis, in de toekomst
diezelfde talenkennis zal hebben. Het kan daarom
zeker geen kwaad onze studenten óók in het hoger
onderwijs meer in contact te brengen met andere
talen. Momenteel zijn reeds heel veel handboeken
Engelstalig en wordt verwacht van de student dat
hij een grote passieve talenkennis bezit. De actieve
kennis van de talen wordt echter minder aange-
scherpt tijdens zijn studieperiode. In een maat-
schappij waarin communicatie steeds belangrijker
wordt, is het aan te bevelen tijdens de hogere op-
leiding de student actief met verschillende talen te
confronteren. Verschillende universiteiten bieden
nu al taallessen aan die specifiek voor een bepaal-
de studierichting zijn bedoeld en waar het vakspe-
cifieke taalgebruik in andere talen onder de loep
wordt genomen. Het zijn doekjes voor het bloeden.
Het zou doeltreffender en efficiënter zijn universi-
teiten en hogescholen de mogelijkheid te geven be-
paalde vakken direct in een andere taal te onder-
wijzen, waardoor alle studenten later in verschil-
lende talen kunnen communiceren over hun vak-
gebied. Het is echter aan de instellingen van hoger
onderwijs om te bepalen in welke mate dat nood-
zakelijk is.

Het Vlaamse hoger onderwijs kende een lange
strijd voor de vernederlandsing. Dat is een goede
strijd geweest, met prachtige gevolgen voor de ont-
wikkeling van het Nederlands in Vlaanderen op
wetenschappelijk en cultureel vlak. De vraag naar
het taalgebruik in het hoger onderwijs wordt mo-
menteel echter in een volstrekt andere context ge-
steld en moet ook daar een passend antwoord krij-
gen. Het is evenwel belangrijk dat we de verwor-
venheden van die initiële strijd onderkennen. We
moeten het Nederlands als onderwijstaal blijven
ondersteunen en ontwikkelen. Door de nieuwe
‘context van internationalisering en globalisering
van de maatschappij in het algemeen en van de we-
tenschap en de universiteit in het bijzonder, even-
als in de context van de steeds toenemende uitwis-
seling van studenten, docenten en onderzoekers’
(Jacques Willems, openingstoespraak academisch
jaar 2000-2001, Gent) ontwikkelt er zich evenwel
een nieuwe strijd, namelijk het gevecht om kwalita-
tief hoogstaand onderwijs voor onze studenten dat
hen voorbereidt op een toekomst in onze snel ver-
anderende maatschappij. In de wetenschappen is
het Engels de lingua franca geworden. Dat wordt
zeker nog versterkt door het toenemende gebruik

van het internet voor informatieverzameling en
-uitwisseling. De vertrouwdheid met een andere
taal (hoofdzakelijk het Engels, maar ook de kennis
van andere ‘grotere’ talen blijft in verschillende
vakgebieden noodzakelijk) is niet alleen nodig
voor een sociaal gesprek, maar vooral voor profes-
sionele contacten.

Andere argumenten

Bij de uitwerking van het Bologna-concept is het
zinvol om de tweede cyclus een grotere internatio-
nale dimensie te geven. Door de instellingen voor
het hoger onderwijs in Vlaanderen meer mogelijk-
heden te geven op het vlak van het taalgebruik,
zullen ze een grotere internationale status kunnen
opbouwen.

Een belangrijke toepassing van de nieuwe techno-
logieën is dat het hoger onderwijs ook via deze weg
zal plaatsvinden. Studenten uit Vlaanderen zullen
zich in de toekomst kunnen inschrijven aan virtu-
ele universiteiten in het buitenland. Door het inter-
nationale karakter van die studieplaatsen zal de
taal van dat onderwijs wellicht het Engels zijn.
Vlaanderen moet een belangrijke speler blijven op
het vlak van het hoger onderwijs. Daarom is het
noodzakelijk dat de wetgever de universiteiten en
hogescholen de mogelijkheid biedt om de nieuwe
onderwijsmogelijkheden volledig te benutten.

De wetgeving in andere landen of regio’s biedt dui-
delijk meer mogelijkheden aan het hoger onder-
wijs om te onderwijzen in een andere taal. Niet al-
leen in het kader van de komende Europese rege-
ling m.b.t. de organisatie van het hoger onderwijs,
maar ook door dit feit op zich, is een verbreding
van de mogelijkheid tot het gebruik van andere
talen in deze opleidingen raadzaam.

De huidige regeling aan de universiteiten en hoge-
scholen stipuleert dat er tot 20 procent anderstalige
cursussen mogen worden georganiseerd tijdens de
tweede cyclus of het laatste jaar van basisopleidin-
gen van één cyclus. De student heeft wel het recht
om al zijn vakken van een basisopleiding in het Ne-
derlands te volgen. Concreet zorgt dat ervoor dat
het vooral de keuzevakken zijn die in een andere
taal worden aangeboden. Het systeem van vaste
opleidingsonderdelen en keuzevakken is echter
steeds meer terrein aan het verliezen ten opzichte
van een systeem met werkgroepen en modules. Tij-
dens de eerste jaren van een opleiding zullen er
steeds algemene of inleidende cursussen worden
gegeven, maar de zgn. ‘master’ opleidingen zullen
zich steeds meer concretiseren in andere onder-
wijssystemen, waarbij er meer keuzes zullen wor-
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den gemaakt door de student zelf. De 20%-rege-
ling zal dan niet meer werkbaar zijn. Uit de meta-
evaluatie van het hoger onderwijs in Vlaanderen
onder leiding van prof. E. Mertens uit Nederland
kwam als derde aanbeveling de vraag of de univer-
siteiten niet meer aandacht zouden moeten hebben
voor minder traditionele didactische werkvormen,
geïnspireerd door internationale ontwikkelingen.
De voorliggende wijziging van decreet biedt de
universiteiten en hogescholen meer mogelijkheden
om op deze vraag in te gaan.

II. Commentaar bij de artikelen

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen commentaar.

Artikel 2

Met dit artikel wordt artikel 61 van het Universi-
teitsdecreet vervangen. Hiermee wordt een
stroomlijning van de Vlaamse wetgeving i.v.m. het
taalgebruik aan de universiteiten met de wetgeving
van de ons omringende landen beoogd. Het ver-
plicht tot niets, maar creëert wel mogelijkheden
voor de onderwijsinstelling. Voorbeelden uit het
buitenland leren ons dat er enkel opleidingsonder-
delen in een andere taal worden gegeven als dat
echt noodzakelijk is. Met de komende grondige
wijzigingen van het hoger onderwijs op Europees
niveau is het belangrijk om onze onderwijsinstel-
lingen de nodige ruimte en vrijheid te geven opdat
ze die trein niet zouden missen.

De bestaande regelgeving wordt uitgebreid met de
regeling dat colleges die door niet-Nederlandstalig
onderwijzend personeel in de eerste cyclus of door
alle onderwijzende personeelsleden in de tweede
cyclus worden gegeven, vanaf nu in een andere taal
mogen worden gegeven. De student heeft evenwel
steeds het recht om examens af te leggen in het
Nederlands. Studenten kunnen anderzijds hun exa-
mens in een andere taal afleggen als het bestuur
van de universiteit daarmee instemt. Er wordt,
zoals in het vroegere decreet om begrijpelijke
reden een uitzondering gemaakt voor 1°. De be-
staande 20%-regeling wordt afgeschaft en vervan-
gen door een open regeling. De opleidingsonderde-
len die door Nederlandstalige hoogleraren worden
gegeven in een andere taal, zijn evenwel onderwor-
pen aan een door de universiteit zelf opgestelde

gedragscode. Aangezien de studenten afgevaardigd
zijn (op grond van artikel 62 van hetzelfde decreet)
in de raad van bestuur, zal er dus steeds rekening
moeten worden gehouden met hun visie bij het op-
stellen van die gedragscode.

Het begrip ‘buitenlands’ wordt vervangen door
‘niet-Nederlandstalig’ om te voorkomen dat er in
de toekomst hierdoor niet-Nederlandstalige land-
genoten zouden worden uitgesloten.

Artikel 3

Met dit artikel wordt artikel 53 van het Hoge-
schooldecreet vervangen. Hiermee wordt een
stroomlijning van de Vlaamse wetgeving i.v.m. het
taalgebruik aan de hogescholen met de wetgeving
van de ons omringende landen beoogd. Het ver-
plicht tot niets, maar creëert wel mogelijkheden
voor de onderwijsinstelling. Voorbeelden uit het
buitenland leren ons dat er enkel opleidingsonder-
delen in een andere taal worden gegeven als dit
echt noodzakelijk is. Met de komende grondige
wijzigingen van het hoger onderwijs op Europees
niveau is het belangrijk om onze onderwijsinstel-
lingen de nodige ruimte en vrijheid te geven opdat
ze deze trein niet zouden missen.

De bestaande regelgeving wordt uitgebreid met de
afschaffing van de 20 %-regeling. In het laatste jaar
van de opleidingen van één cyclus kunnen er vak-
ken worden gedoceerd in een andere taal als de
lesgever een niet-Nederlandstalig onderwijzend
personeelslid is. In opleidingen van twee cycli kan
er door iedereen in de tweede cyclus in een andere
taal worden gedoceerd. De mogelijkheid daartoe
wordt geregeld door een gedragscode die het be-
stuur van de hogeschool vaststelt.

Zoals ook in het laatste lid van het oorspronkelijke
artikel was gestipuleerd, behoudt een student altijd
het recht om de examens in het Nederlands af te
leggen (behalve natuurlijk de opleidingen die een
vreemde taal tot voorwerp hebben). De decreetwij-
ziging maakt het anderzijds mogelijk om over elk
opleidingsonderdeel examens in een andere taal af
te leggen als het hogeschoolbestuur daarmee in-
stemt.

Het begrip ‘buitenlands’ wordt vervangen door
‘niet-Nederlandstalig’ om te voorkomen dat er in
de toekomst hierdoor niet-Nederlandstalige land-
genoten zouden worden uitgesloten.
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Artikel 4

Dit artikel behoeft geen commentaar.

Ludo SANNEN
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VOORSTEL VAN DECREET

Artikel 1

Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegen-
heid.

Artikel 2

Artikel 61 van het decreet van 12 juni 1991 be-
treffende de universiteiten in de Vlaamse Gemeen-
schap wordt vervangen door wat volgt :

“Artikel 61

De onderwijs- en bestuurstaal in de universiteiten
is het Nederlands.

De volgende onderwijsactiviteiten mogen in een
andere taal worden gegeven, gevolgd en geëxami-
neerd :

1° die welke een vreemde taal tot voorwerp heb-
ben, in deze taal ;

2° die met betrekking tot opleidingsprogramma’s
specifiek ten behoeve van anderstalige studen-
ten ;

3° die welke worden verzorgd door niet-Neder-
landstalig onderwijzend personeel, overeen-
komstig een door de raad van bestuur vastge-
stelde gedragscode ;

4° die welke geen opleidingsonderdeel zijn uit de
eerste cyclus en indien de specifieke aard, de in-
richting of de kwaliteit van het onderwijs daar-
toe noodzaakt, overeenkomstig een door de
raad van bestuur vastgestelde gedragscode.

De studenten hebben het recht om in het Neder-
lands examen af te leggen over een opleidingson-
derdeel, uitgezonderd deze bedoeld in het tweede
lid, 1°. De studenten hebben het recht deze exa-
mens in een andere taal af te leggen onder de voor-

waarden van een door de raad van bestuur vastge-
legd reglement.".

Artikel 3

Artikel 53 van het decreet van 13 juli 1994 be-
treffende de hogescholen in de Vlaamse Gemeen-
schap wordt vervangen door wat volgt :

“Artikel 53

De onderwijs- en bestuurstaal in de hogescholen is
het Nederlands.

De volgende onderwijsactiviteiten mogen in een
andere taal worden gegeven, gevolgd en geëxami-
neerd :

1° die welke een vreemde taal tot voorwerp heb-
ben, in deze taal ;

2° die met betrekking tot opleidingsprogramma’s
specifiek ten behoeve van anderstalige studen-
ten ;

3° die welke in het laatste jaar van de basisoplei-
ding bestaande uit één cyclus worden verzorgd
door niet-Nederlandstalig onderwijzend perso-
neel, overeenkomstig een door het hogeschool-
bestuur vastgestelde gedragscode ;

4° die met betrekking tot de tweede cyclus van de
basisopleiding van academisch niveau en we-
gens de specifieke aard, de inrichting of de kwa-
liteit van het onderwijs daartoe geschikt zijn,
overeenkomstig een door het hogeschoolbe-
stuur vastgestelde gedragscode ;

5° die met betrekking tot voortgezette opleidingen
en de posthogeschoolvorming.

De studenten hebben het recht om in het Neder-
lands examen af te leggen over een opleidingson-
derdeel, uitgezonderd deze bedoeld in het tweede
lid, 1°. De studenten hebben het recht deze exa-
mens in een andere taal af te leggen onder de voor-
waarden van een door het hogeschoolbestuur vast-
gelegd reglement.".
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Artikel 4

Dit decreet treedt in werking op 1 september 2001.

Ludo SANNEN
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